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Д Ц Т у г у ш е в а

НЕКОТОРЫЕ ДОПОЛНЕНИЯ К ЧТЕНИЮ ДРЕВНЕУЙГУРСКИХ 

ДЕЛОВЫХ ДОКУМЕНТОВ

Рассматриваемые ниже документы были опубликованы В.В.Радловым в 
составе обширного собрания уйгурских деловых документов, вышедшего в 
свет в 192 8  г  А* За истекшие с того времени 5 0  лет в научный оборот ю е- 
дено немало новых материалов, но и материалы, публиковавшиеся ранее, про­
должают оставаться в центре внимания. Исследователи вновь и вновь обраща­
ются к ним, подвергая всестороннему анализу, уточняя и раскрывая значения 
разных элементов текстов и соответственно черпая из них все новые данные.

Документы, представленные в настоящей статье, относятся к коллекциям 
Н.Н.Кроткова (3 Кг 31 а, 3 Кг 32Ь, 3 Кг 3 3 а ) и А.Грюнведеля (В  36) (рис. 4 3 -4 6 ).  
Сохранившиеся в рукописном собрании ЛО ИВ АН СССР фотокопии докумен­
тов позволяют вернуться к их рассмотрению и внести некоторые коррективы 
в чтение, предложить в ряде случаев иное членение и интерпретацию текста,
В документе В 36, например, идентификация неузнанного слова at 'мясо» в 
стк. 5 -6  послужила ключом к раскрытию содержания текста, которое без 
этого звена не поддавалось убедительной интерпретации. Аналогичные коррек­
тивы внесены также в чтение других документов.

Документы датированы по двенадцатилетнему животному циклу, что в дан- 
том случае равнозначно отсутствию даты. Время составления их может быть 
определено лишь приближенно на основе косвенных данных. По характеру по­
черка, печатей, по языковым признакам документы из коллекции Н.Н.Кротко­
ва однотипны. К тому же не исключено, что упоминаемый в двух документах 
(3 Кг 31 а. 2 , 5. 7 -8 ; 3 Кг 33а , 2<3, 7 ) Баса-тогрыл -  одно и то же лицо, 
исходя из чего можно заключить, что они составлены в одной среде в 
течение жизни одного поколения и что место и время происхождения их едины.

В документе 3 Кг 3 3 а зафиксировано слово y a s a  в значении "закон*, 
"законоуложение". Оно вошло в обиход в монгольскую эпоху не ранее ХШ в. 
и может послужить одним из указателей для определения времени составле­
ния документов.

Язык документов строго' выдержан в нормах классического уйгурского 
языка государства Кочо и не содержит черт "обновления" (таких, как: вин. 
падеж на -n’i// -ni, условная форма на -sa// -sa и др.), указывающих 
на влияние соседних диалектов или развитие языка во времени. По всей ви­
димости, документы составлены в ту эпоху, когда древнеуйгурский язык еще 
не испытал "разрушающего" влияния западных говоров, во всей своей мощи 
проявившегося в более позднее время. Указанные черты позволяют предпо­
ложительно ограничить время составления документов второй половиной ХШ- 
началом Х 1У  в.

Отличительной чертой публикуемых документов являете* их нестандарт­
ность. По форме они не соответствуют известным трафаретам, и их сюжет

1С м .:  U s  р. Ж  36 , И Г ,  112 , 120.
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(п р е т е н зи и  за и м о д а в ц а  к гр у п п е  д о лж ли к о в , р а сто р ж ен и е  п ла теж н ы х  отн ош е­

ний м е ж д у  б р а т ь я м и , зап и си  с к о т о в л а д е л ь ц а  о  движ ении и м ущ еств а , о б я з а т е л ь ­

с т в а  долж н и ка  п о  отнош ению  к з а и м о д а в ц у ) н е  у к л а д ы в а ю т с я  в  рам ки  ти ­

п и ч ески х , Н е о б ы ч н о с т ь  сод ер ж ан и я  и ф орм ы  д о к ум е н т о в  в  р а д е  с л у ч а е в  оп р е ­

д е л я е т с я  т е м , ч т о  они н е  я в ля ю т с я  д о к ум е н т а м и  "п ер в и ч н ы м и ", с о с т а в л е н н ы ­

м и  в м о м е н т  за к лю ч ен и я  с д е лк и  по  з а д а н н о м у  тр аф ар ету . Они отр а ж а ю т  си ­

туац и и  "в т о р и ч н ы е " ,  возникш ие сти хи й н о  как  н ек о е  с л е д с т в и е  р а н е е  у с т а н о в ­

ле н н ы х  к он та к тов , и п о э т о м у  д л я  них н е  в с е г д а  п р е д у с м о т р е н ы  ста н д а р тн ы е  

ф орм ули ров ки . С о о т в е т с т в е н н о  в  них в  б о л е е  н еп о с р е д с т в е н н о м  ви де  о т р а ж е­

на р е а л ь н о с т ь  ф ак ти ческ ая  v  я зы к ов а я . С одер ж ан и е  д о к ум е н т а  З К г  31а м о ­
ж е т  с л у ж и т ь , в  ч а с т н о ст и , д о к а з а т е л ь с т в о м  т о г о ,  ч то  уп ом и н ан и е общ ины  в 

ч и с л е  а г е н т о в , и м ею щ и х  право  на и м у щ еств о  п р инадлеж ащ их к данной общ и­

н е  ли ц 2 , я в л я е т с я  н е  п р о с т о  да н ью  я зы к о в о м у  с т е р е о т и п у , но  о т р а ж а ет  фак­

т и ч е с к о е  п олож ен и е  в ещ ей . И з  сод ер ж ан и я  д р у г о г о  д о к у м е н т а  ( 3  Кг 32Ь ) ,  т а к ­

ж е  "в т о р и ч н о го *  п о  х а р а к т ер у , с л е д у е т ,  ч то  при н е у п л а т е  д о л г а  в н а зн а ч ен ­

ный ср ок  в р е м я  у п л а т ы  м о ж е т  б ы т ь  п р о д лен о  при у с л о в и и  в ы п ла ты  с о о т в е т ­

с тв ую щ и х  п р оц ен тов  и т .д .  В о  в с а д о м  с л у ч а е ,  зн а к о м с т в о  с  э ти м и  д о к у м е н ­

т а м и  р асш и р я ет  наши с в ед ен и я  о  т о м , к ак и е  м о м е н т ы  с в о е г о  с ущ ест в о в а н и я  

у й гу р ы  сч и та ли  за служ и в аю щ и м и  вним ания  н а с т о л ь к о , ч т о б ы  ф и ксировать их  

в ф орм е оф ициальны х д о к у м е н т о в .

3 Кг 31 a, USp 112

1 . qoyOVn У"i* 6axfeap(e)t ay y (a )g (1)rmi-ga man yuqa

2 . base toynl-nlr) s a v ig  bbrt b tl/ .../

3 . ki 6am-l1y adgu qurturul-rms (? ) olar bi la

4. b id ig q'illp birmis as’iy -Пу kUmtiS

5 . /tin/ basa toyrll-n ’ir) basln-ya tag

6 . m is sak iz  sa flr  kumtisug man yuqa

7 . altmri orj bitigin-tinuru (? ) basa toyn l

8 . qa £am1m yoq oski on-luy-larinta

9 . camfm usijlmayur /та/гуё oq b itig in

1 0 . birmdtin tanuq tomtur (? ) tanuq bolat

1 1 . bu tamya man yuqa-nfq ol

П е р е в о д

В  г о д  овцы , м е с я ц  о б е т о в  (<~ двен адц аты й  м е с я ц ) ,  д в а д ц а т о го  /чи сла/  

м оя , Юки, тя ж б а  / . . . / с  Б а с а - т о г р ы л о м  и С е в и г -б у й р у к о м  за в е р ш и ла с ь  

( ? )  у сп еш н о . /И з/  с е р е б р а , к о т о р о е  я  о т д а л  под  п роц ен ты , с о с т а в и в  в м е с т е  

с  ними д о к ум е н т , я, Юка, п о л у ч и л  в о с е м ь  са т ы р о в  с е р е б р а , причитаю щ ихся  с  

Б а с а - т о г р ы л а .  П о ( ? )  / со ста в лен и и /  у д о с т о в е р е н и я  у  м ен я  не б у д е т  при тязан и й  

к Б а с а -т о г р ь ш у . К  их общ ине и з  д е с я т и  /дворов/  у  м е н я  б у д у т  п ри тязан и я  

д о  т е х  пор , пока /м н е/  не  б у д е т  вы дан о  у д о с т о в е р е н и е . С в и д е т е л ь  Т о м т у р (? ) ,  

с в и д е т е л ь  Б о л а т . Э т а  п е ч а т ь  -  м о я , Юки.

3 Кг 32b, USp 120

1 . /b/i6 in y il опипб ay altT y (a )g ( i) rmiga. m(a)n ina6 i. alp toyril-qa  tutar y it i

2 . /k/и rf uur-ni. a bam k (a)lm ie-ta alp  toyrfl-qe  y it i kuri uur koni birgiil

3. tisar. m(a)n ina6 i q oy (i)n  yil-tTnbaru /tu£i/ birib* koni birurm(a)n abam / .../

4. birgu armaz tisar. m(a)n inaci camsTz tutar-m(a)n. tanuq tomdur bu tamya m(a)n /if) ol/

-

Cm. : N. Y am ad  a. Ujgur Documents o f Sale and Loan Contracts brought by Otani 

Expedition. — Memoirs o f the Research Department o f the Toyo Bunko. Tokyo, 1964, Appen­

dix, c. 102-103.
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П е р е в о д

В год обезьяны, десятый месяц, шестнадцатого /числа/ я, Инечи, от­
ложенные для Алп-тогрыла семь кюри проса, если будет сказано: 'Правиль­
но верни в дальнейшем Алп-тогрылу семь кюри проса', возвращу с /процен­
тами/, начиная с года овцы. Если / . . . / будет сказано: 'Возвращать не 
следует', я, Инечи, без споров оставлю /у себя/. Свидетель Томдур. Эта 
печать -  моя.

3 Кг 33а, USp 111

1. torjuz уТI опипб ay alfi y(a)g(i)rmi
2. да m(a)n oz-mi§ toyril inim basa
3. toyriI biI(a)ki аП§ biris fiItay
4. inta q’itay yalavac alp turrnis
5. olar Liz-kinta tisip al'im birim
6 . Ciz-u£diimuz m(a)n oz-m‘i& toyril
7. kin orjdiin basa toyril-qa
8. kim-niq qayu-n'iry kubin
9. tutup bam bar'im qilsar-m(a)n

10. yasa-taqi qlyln-qa tagir
11. m(a)n tanuq alp turrm£ tanuq
1 2 . yap toyril m(a)n babaq oz-m‘is

13. toyril-qa ay’it’ip bitidim
14. by tamya m(a)n oz toyril-nlr) ol

П е р е в о д

В год с в и н ь и , десятый месяц, шестнадцатого /числа/ я, Озмыш-тогрыл, 
относительно совместных с моим младшим братом Баса-тогрылом торговых 
дел в присутствии Кытай Ялавача и Алп Турмыша договорились и раздели­
ли /наши/ платежи. Если я, Озмыш-тогрыл, впредь, используя чью-либо 
власть, затею тяжбу с Баса-тогрылом, то подвергнусь наказанию согласно 
ясе. Свидетель Алп Турмыш, свидетель Йап-тогрыл. Я, Бачак, со слов О з- 
м ыш-тогрыл а записал. Эта печать -  моя, Оэ-тогрыла.

В 36, USp 36

1 .bars yll sakiz-inb ay bis otuz*qa qoy('i)n£i alp tas (^ ta ^ )
2 . nlq qoyO)n-tm iki sayllq qoy(*i)n iki sayllq abkU
3. bir taka bir / . .■ . / 'bi8 qoz-i. birla turuqin
4. olup bard/1/ arffn / . . . /k a  korup altTm : bir
5. sayllq atin inanb-bl-qa, birtim. qoz-i atin
6. abku atin satlp^on quanpo kiln birmis sarjun

П е р е в о д

В год тигра, восьмой месяц, двадцать пятого /числа/ из овец овчара 
Алп Таса одновременно погибли от истощения (? )  две дойные овцы, две 
дойные козы, один козел, один / . . . / ,  пять ягнят. Поэтому / . . ./ удо­
стоверившись, я забрал. Мясо одной дойной /овцы/ я отдал Инанччи. Мясо 
ягнят, коз после продажи /составило/ десять штук ткани, соответствующей 
стандартной мерке. Кюн Бермиш’ Сенпон.
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Комментарий

3 Кг 31а, 1 Зах̂ ар(а) t /скр. siksapada/ заповедь; календ, месяц соблюдения обе­
тов; двенадцатый месяц по уйгурскому календарю (Clauson, с. 150).

3 Кг 31а, 3 Еат-Пу adgu qurturul-miS — значение словосочетания неясно, перевод — 
условный.

3 Кг 31а, 4 asT̂  'процент (ДОЛГОВОЙ)' (Clauson, с. 244) .
3 Кг 31а, 5-6 basin-ya tagmiS 'причитающийся, приходящийся на долю'. Ср.: бош- 

га келмо̂  (тущмо!̂ ) ' случаться, происходить (с кем-л.)', ' выпадать (кому-л.) на до­
лю* -  Узбекско-русский словарь, М., 1959, с. 84.

3 Кг 31а, 7 or) bitig 'документ, составленный в присутствии контрагентов' (R.Rah- 
meti A rat. Eski tCTrk hukuk vesikalari. — Journal de la societ£ finno-ougrienne. 65, 1.
Helsinki, 1964, c. 27).

3 Kr 31a, 8 oski 'имеющийся налицо, присутствующий̂ ?). Cp. oskinta*̂  dksinta 'в 
присутствии кого-либо' (Ямада 1972, с. 247, 249, 250 и др.).

3 Кг 32Ь, 1 В этом контексте, по всей видимости, реализовано значение глагола 
tut- 'хранить, беречь', являющееся одним из его "частных” значений. Ср.: siz aruq- 
sTz aruqlar) az udTq ardini maqa biriq man tutay'in 'Вы утомлены, ОТДОХНИТе, поспите 
немного, отдайте мне сокровище, я постерегу' — КР 557.

3 Кг 32ь, 2 iiur 'просо' (Ямада 1965, с. 81). Сочетание знаков uyur может быть 
прочитано также как твердорядное uyur, но мягкорядный вариант чтения в большей 
мере согласуется с данными других источников (см.: QBK 2П8# ТТ vii 148, мк I 54.
МК II 121 и др.).

з Кг 32ь, 2 Отчетливо фиксированное в тексте знакосочетание by rku l п о  всем 
правилам должно читаться как birgul. Соответственно в какой-то мере теряется ос­
нова для трактовки этой лексемы как формы каузатива 2-го лица ед. числа от основы 
глагола Ыг- 'давать' (USp, 1202, с.255), образуемой по форме birgil (USp, 1715, с. 23).
По контексту в этой фразе допустимо сочетание birgii oi в значении ' необходимо от­
дать', стяжением которого может быть образована форма birgul по типу: nakul> nakii ol 
(Htv 9б 11-13, 1108) •

з Kr 32 b, 3 tisar (аорист 3-го лица, ед.числа); в данном случае выступает в роли пре­
диката предложения, в котором субъект формально не выражен; может быть соотнесен с 
субъектом фразы (см. перевод). Подобная схема характерна также для некоторых типов 
односоставных предложений, обозначающих действие, исходящее от неопределенно мы­
слимого лица (Н.К. Дмитриев. Грамматика башкирского языка. М.—Л., 1948, с. 237;
М,3. Закиев. Синтаксический строй татарского языка. Казань, 1963, с.45-43).

3 Kr 32Ь, 3 Пос.ле слов qoy(P) n yil-tfnbfcru несколько знаков повреждено. С.Е. Малов 
восстанавливает их в виде t. •. boriujf'(USp, с. 255). В соответствии с нормами фразео­
логии, используемой в документах о займе, в этом пункте должна стоять словоформа 
tusi (USp 1. 7, 27# 29# 37; Ямада 1965, с. 168)# Это обязательство составлено в год 
обезьяны, но должник обязуется выплать долг "начиная с года овцы", т.е. года, пред­
шествующего году обезьяны. Исходя из этого факта, а также содержания начальной 
фразы документа, в которой говорится о семи кюри проса, "отложенных (букв;: хранимых) 
для Алп-тогрыла", можно заключить, что оно составлено в виде дополнения к контракту, 
заключенному годом ранее с целью уточнения условий займа ввиду неуплаты долга в по­
ложенное время.

3  Кг 3 3 а , 3  a lls  b iris  '  куцля*продажа', Сопоставление данных по разным тюркским 
языкам показывает, что значение торгового обмена, товарообмена яцляется одним из ос­
новных семантических компонентов оловосочетания a lfs  b iris ; алыш-биреш * купля-продажа* 
(тат.), алыш-бериш #куцля-продажа' (туркм.), alî  verî  'торговля, куцля-продажа' (тур.) 
и т.д.

3 Кг 33а. 3 bil(a) ki -  предположительно форма атрибутива на -kl от послелога bi 1а 
'с, вместе с'. Аффиксальные образования на основе послелогов, являющихся неизменяе­
мыми частями речи, встречаются, как известно, весьма редко. В данном случае это яв­
ление может быть объяснено тем, что сочетание имени с послелогом приравнено к неко­
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торым видам падежных форм, свободно сочетающихся с показателем атрибутива (ср. ло­
катив + атрибутив).

3 Кг 33а, 4 По мнению В.В.Радлова, сочетание cfltay yalava£ alp tumii£ может интер­
претироваться по-разному: 1) как сочетание имен собственных двух разных лиц; 2) как 
сочетание имени собственного alp turml̂ f с поясняющими словами, обозначающими зва­
ние (должность) данного лица. Но следует заметить, что в этом предложении представ­
лен соотнесенный с рассматриваемым сочетанием слов формальный показатель (местои­
мение 3-го лица ед. числа olar), указывающий на то, что речь идет по меньшей мере о 
двух разных лицах.

3 Кг 33а, 5 а1Гт birlm — разные виды налогов, цлатежей (Ямада 1965, с. 152—153).
3 кг 33а# 7 kin 6i)dun 'впредь, впоследствии'. Ojdun в древнетюркских текстах 

имеёт как пространственное, так и временное значение (МК I 40. QB N 3927);  одна из 
реализаций последнего представлена в рассматриваемом предложении.

3 Кг 33а. Ю yasa 'яса' /монг. дзасак;/ -  закон (постановления) Чингисхана 
(В.В. Бартольд. Туркестан в эпоху монгольского нашествия .-Сочинения. Т. 1, М.,
1963, с. 89). Заимствовано из монгольского не ранее xill-xiv вв. (Clauson. с. 974).

В 36. 1 qoyinci* (USp. с. 53 -тур ч !).
В 36, 2 sajplfq 'дойное животное' (МК II 22, МК III 102).
в 36, 3 turuqin (USp, с. 53 -турукынта). Инструментцлис от turuq 'худой, истощен­

ный' (МК I 380).

В 36, 5 safirq atin (USp, с. 53 -саклыктын).
В 36, 5 inane-£i - с р .  Inane ' доверенное ЛИЦО, советник' (Clauson, с. 187) Г
В 36, 5 atin (USp, с. 53 -уч !н ).
В 36, 6 afcku atin (USp, с. 53 -ачкут!н).
в 36. 6 quanpo (USp, с. 53 -кокпу)/кит. гуань-бу/ ткань, соответствующая офи­

циально установленной, стандартной м ерке^ . Ham i I ton. Un acte ouigour de vente de 
terrain pro venan t de Yar-khoto. -  Turcica. T. 1, 1969, c. 44; A. von G a bain. Das Leben Im 
ulgurischen Konigrelch von Oo5o (850-1260). Wiesbaden, 1973, c .6 1 ) .

Г л о с с а р и й

abam если 3 К r 32b, 2, 3 
a l-  брать, получать

altlm 3 К r 31 a , 7! В 36, 4 
alTm: a Hm birim цлатежи 3 Kr 33a, 5 

a ITS: al'i? biriS купля-продажа 3 к г 33а, 3 
alp: alp toyril и собств. титул: alp toyril-qa 

3 Kr 32b, 1, 2
alp ta^ и. собств.: alp tas-nin В 36, 1-2 
alp turmis И. собств. 3 Kr 33a, 4, 11 

a If? шесть 3 Kr 32 b. 1; 3 Kr 33a. 1 
anin (инструменталис ОТ d) поэтому В 36,4 
asiy-ITy выданный под проценты ЗК г 31 а, 4 
ау месяц 3 к г 31 а , 1; 3 к г 32Ь, 1 ; 3 к г 33а,

1; взб, 1
a yit- спрашивать 

ayifip 3 К г 33а, 13 
aSku коза В 36, 2, 6 
adgu хорошо 3 К г 31 а, 3 
аг- быть (вспом.)

armaz 3 К г 32 b, 4 
at мясо

atin В 36, 5, 6
ba£aq и. собств. 3 Кг 33а, 12 
bar- идти (здесь : вспом.) 

bard Л  /  В 36, 4

bars /календ./ год тигра в 36, 1 
basa: basa toyril И. собств. И титул 3 Кг 33а. 

2 -3
basa toyril-mi) 3 Kr 31 а, 2, 5 
basa toyril-qa 3 Kr 31 a, 7-8; 3 Kr 33a, 7 

bas голова (здесь: доля) 
baSin- ya 3 Kr 31 a , 6 

baru С, ОТ 3 Kr 32b, 3 
/ь /ic in  календ, год обезьяны з к г згь, 1 

bidig документ, удостоверение з к г 31 а, 4 
bila с, вместе С 3 Кг 31а, 3 
ЬМ (a) ki 3 Кг 33а, 3 
bir ОДИН В 36. 3, 4 
bir- давать

birgu 3 Кг 32b, 4 
birgul 3 Kr 32b, 2 

birmatin 3 Kr 31 a, 10 
birmis 3 Kr 31 a, 4 
birtim В 36, 5 
biriirm(a)n 3 Kr 32b, 3

birim CM. alTm 
biris CM. alls
birla с, вместе C 3  Kr 32b, 3; В 36, 3 
birmil CM. kun 

bi^ ПЯТЬ В 36. 1. 3
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biti- писать; составлять (документ) 
bitidim 3 Кг 33а( 13 

bitig CM. or)
bolat и. собств. 31 а. 10 
bort CM. s&vig
bu ЭТОТ 3 Кг 31 а. 11; 3 Кг 32Ь. 4; 3 Кг 33а. 14 
cam спор, тяжба

£amfm 3 Кг 31 а, 8. 9 
с am biz 3 Кг 32Ь, 4 
cam Sarfm тяжба 3 Кг 33а, 9 
£ат-Иу 3 Кг 31а, 3 

£аЛт CM. cam
сах&ар(а) t месяц обетов; двенадцатый месяц 

лунного года по уйгурскому календарю 
3 Кг 31а, 1 

iki два В 36, 2 
inan£-£T поверенный 

inan£-$!*qa В 36. 5 
inaci И. собств. 3 Кг 32Ь, 1, 3, 4 
ini младший брат 

inim 3 Кг 33а, 2 
k3l- ПРИХОДИТЬ

к(ё) Imls-tS 3 Кг 32b, 2 
kirn: kirn qayu кто-либо

kim-nir) qayu-nlr) 3 Кг 33a, 8 
kin: kin oqdiin впредь, ВПОСЛвДСТВИИ 3 Кг 33a, 7 

kbni правильно, ИСТИННО 3 Kr 32b, 2, 3 
кбг- видеть, смотреть  

kbrup В 36, 4 
kumiis серебро

kumu£- / t in /  3 Kr 31a, 4- 5 
kumulug 3 Kr 31a, 6

kiin; kiin bimnis saqun И. СобсТВ. И титул В 36, 8 

ktf£ сила, власть 
ku£in 3 Кг 33а, 8

kuri мера сыпучих тел, равная 1/10 шига 

(около десяти литров) з Кг 32Ь, 2 

/ma/qa Дат. ОТ man 3 Кг 31 а , 9 
man я 3 Кг 31а. 1. 6, 11'; 3 Кг 32b, 1, 3, 4;

3 Кг 33а, 2. 6. 12, 14 
m{a)n/ir)/ 3 Кг 32Ь, 4 
ol предикативная частица 3 к г 31 а, 11;

3 Кг 33а, 14
olar ОНИ 3 Кг 31а, 3; 3 Кг 33а, 5 
on десять в 36, 6

onun£ 3 Кг 32Ь, 1; 3 Кг 33а, 1 
onluy количество дворов, способное выделить 

десять боеспособных мужчин 
on-luy^'lartnta 3 Кг 31а, 8 

otuz тридцать 
otunz-qa В 36, 1 

oz : oz toy г! I и. собств. и титул 
oz toyrll-nlq 3 Кг 33а, 14 

ozmlS: ozmlfc toyrll И. собств. И титул 3 К г 33а, 
2 , 6
oz-ml£ toyril-qe 3 Кг 33а, 12-13 

o l-  умирать 

Slop В 36. 4
OI): Ъг) bitig документ, Составленный в при­

сутствии контрагентов 
о г) bitigin 3 Кг 31а. 9

Of) bitigin-tinuru 3 Кг 31а, 7 

oqdOn CM. kin 

oski его (?) 3 Кг 31 а. 8 

cfil- делать, совершать (здесь; составлять 
• документ) 
qi Гф 3 Кг 31 а, 4 

qilsar-m (a)n  3 Кг 33а, 9 

qltay И. собств. (?) 3 Кг 33а, 4 

q'iyTn, наказание, штраф 
qlyin-qa 3 Кг 33а, 10

qoy(*t)n ;овца 3 Кг 31В ‘1; 3 Кг з ф .  3; В 36. 2 

qoy(1)n-tln В 36, 2 

qoy('i)п67 овчар в зб,1  

q o z -l ягненок В 36, 3, 5 

quanpo ткань, соответствующая по мерке 

установленному стандарту в 36, 6 

qurturul- быть устроенным (?)

qurturul-m'iS 3 Кг 31 а, 3 

sayllq  ДОЙНЫЙ В 36, 2 . 5 

sat- продавать 

safip  В 36, 6

saflr сатыр (денежная единица) 3 к г 31а, 6 

sak iz восемь 3 К г 31 а. 6 

sak iz -in ^  В 36,1 

saqun СМ. кип
aavig: savrg bort И. собств. 3 Кг 31а, 2 

tamya печать 3 Кг 31 а, 11; |3 Кг 32Ь, 4; 3 Кг 33а, 
14

tanuq свидетель 3 Кг 31 а, 10; 3 Kr 32Ь. 4;
3 Кг 33а, 11 

taS см. alp

tag- достигать; касаться; удостоиться, за*  

служить

tagir-m (a)n 3 Кг 33а, 10-11 

tag-m is 3 Кг 31 а, 5-6 

taka козел В 36, 3 

t i -  говорить, сказать  

tisar 3 к г 32Ь,*3, 4 

ti£- условиться, согласовать  

ti&ip 3 К г 33а, 5 

t’iltay причина
tlltay-inta 3 Кг 33а, 3-4 

toyrll CM. alp, baba, ozmlS, yap  

tomdur и. собств. 3 К r 32b, 4 

tomtur (?) И. собств. 3 К г 31 а , 10 

toquz /календ./ ГОД СВИНЬИ 3 Кг 33а, 1 

turmlS CM. alp  

turuq истощенный 

turuqln В 36, 3
tut- владеть, иметь, держать 

tutar 3 Кг 32Ь. 1 
tutar-m(a)n 3 Кг 32b, 4 

tutup 3 К г 33а, 9
usui- прерываться, прекращаться 

iisulmayiir 3 К г 31 а, 9 

uur просо 3 К г 32b, 2 

uur-ni 3 К г 32b, 2 

uzk при, перец
uz-kinta 3 К г 33а, 5

uzliS- реципрок. от uz- • рвать, прерывать* 

iQz-u&dumiiz 3 К г 33а, 6
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yalavac ПОСОЛ, посланник 3 Кг 33* 4 

yasa яса, законоуложение 

yasa-taql 3 Кг 33а, 10
yap: yap toyril и. собств. и титул 3 Кг 33а, 12 
yagirmi двадцать

y(a)g( i)rmi-ga 3 К г 31а, 1; 3 К г 32Ь, 1;

3 Кг 33а# 1-2

yiti СвМЬ 3 Кг 32Ь, 1 , 2 *
у*И ГОД 3 К г 31 а, 1; 3 К г 32Ь, 1; 3 К г 33а, 1; 

В 36, 1
yll-tTn-3 Кг 32b, 3 

yoq нет 3 К г 31 а, 8 
yuqa И. собств. 3 Кг 31а, 1. 6 

yuqa-mrj 3 К г 31 а, 11
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Рис. 43. Документ 3 Кг 31а, U Sp 112



Рис. 44. Документ 3 Кг 32b, U Sp 120
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Рис. 46. Документ В 36, U Sp 36
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